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Hodnocení
1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Diplomandka se zabývá využitím tlumočnických strategií v závislosti na rychlosti mluveného projevu, což je v tlumočnické teorii často předkládáno jako fakt – čím je projev rychlejší, tím je obtížnější. Autorka se pokouší tuto tezi prozkoumat, což považuji za velice důležité a užitečné. Pozitivně hodnotím, že do hloubky zpracovává přesně vymezené téma.











          A


2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Systematická a důkladná práce s odbornou literaturou je podle mého názoru nejsilnější stránka diplomandky. Dokáže rozlišit podstatné informace přínosné pro své téma a staví vedle sebe vždy pohledy z několika zdrojů – tím se jí daří vytvořit ucelený pohled na problematiku tlumočnických strategií. Seznam použité odborné literatury je více než reprezentativní.



                               






     
A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Záměr práce je formulován jasně. Autorka si k empirickému výzkumu zvolila práci s korpusem krátkých projevů z plenárních zasedání Evropského parlamentu, v němž vyhledává použití tlumočnických strategií, definovaných v 1. části. Srovnává pak četnost jejich výskytu, výčty však jsou doplněny diskusí a analýzou, které umožňují vnímat práci tlumočníků v souvislostech i z pohledu jejich individuality. Metoda je zcela adekvátní a získané výsledky mají dostatečnou výpovědní hodnotu 
  A  
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Po teoretické stránce je práce velmi dobře zvládnuté, kapitoly o tlumočnických strategiích, mluvním tempu jsou napsány pregnantně a přehledně. Autorka nás informuje o úskalí používání terminologie (tedy o častém překrývání se termínů u různých autorů) porovnává různé strategie a konfrontuje jejich názvy, takže pak může z mnoha různých přístupů vybrat sadu aplikovatelnou na její empirický výzkum.
V příloze předkládá rozsáhlou tabulku strategií podle abecedy s přiřazením k autorům.
A
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Diplomandka dokáže velmi dobře aplikovat zvolený přístup (sledování použití tlumočnických strategií v závislosti na tempu), s korpusem pracuje s nadhledem, neutápí se v detailech a dokáže používat srozumitelnou zkratku.
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6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Praktický přínos práce vidím ve zjištění, resp. v potvrzení skutečnosti, že rychlost výchozího projevu není nejvíce komplikující faktor v tlumočení. Korelace rychlost x obtížnost je méně významná než korelace významová hustota x obtížnost. Nicméně samozřejmě platí, že rychlé texty jsou na převod obtížnější. Za přínosné rovněž považuji zjištění, že tzv. salámová metoda vyžaduje jistou časovou rezervu, přestože je považována za strategii uplatnitelnou právě v časové nouzi. Navrhuji toto zjištění jako otázku do diskuse, zajímalo by mne, jestli diplomantka může uvést nějaké příklady.     
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7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Jazyková a stylistická úroveň práce je dobrá, svým rozsahem a zpracováním odpovídá požadavkům, kladeným na magisterskou diplomovou práci. Obsahuje minimální množství překlepů, z nichž aspoň překlep ze seznamu zkratek by měl být opraven (WPW jako slova za minutu, WPM).
B
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

Zajímal my mě výklad tvrzení, že „strategie slouží pro pochopení tlumočení jako procesu…“ na str. 10

Jsou dispozici i informace o mluvním tempu tlumočníků? Máte k tomu nějaké porovnání? 

Závěrečné hodnocení:
Práci k obhajobě
nedoporučuji
doporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň
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Podpis: Veronika Prágerová
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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